March 11, 2018
Third Sunday of Great Lent / Holy Cross / Tone 7

11 mapta 2018 roma, Henens 3-s Benukoro mocta, Kpecronoknonnas. ['mac 7-i.

Car. [opdipus, apxuenuckomna ["azckoro.

Jlutyprus cet. Bacuiusa Benukoro.

Ha NPOCKOMNAONN 3aroToBJIAETCA TPU ArHua — ans BTOPHUKA, Ccpeabl N NATHULbI.

Sources:
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At all Hours:

Resurrectional Troparion
Glory...

Troparion of the Cross

Both now...

Theotokion from the Horologion
Kontakion of the Cross

Ha yacax — Tponapb BOCKpecHbIin. “CnaBa” —
Tponapb Tproau (Kpecrta). KoHaak Tproau
(KpecTa).

Resurrectional troparion, tone 7:

Thou didst abolish death by Thy Cross, / Thou
didst open Paradise to the Thief, / Thou didst
transform the Myrrh-bearers’ lament / and ordered
Thy Apostles to proclaim: / that Thou had arisen,
O Christ God, / granting the world Thy great
mercy.

Tpomaps BockpeceH, riiac 7:

Pazpymmn ecn Kpectom TBoiim cmepTs, /
OTBEP3JT €CH pa30OHKKY paii; / MEpOHOCHIIAM
TU1a4 IPENIOKII ecr / 1 AOCTOIOM
MPOTIOBEIATH TIOBEJIEN €CH, / IKO BOCKPECIT €CH,
Xpucté boxe, /| napysii mipou / BénHio
MIJIOCTb.

Glory to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit.

Cnasa Oty u Ceiny u CBaromy Jlyxy.

of the Cross Tone 1:

O Lord, save Thy people/ and bless Thine
inheritance. / Grant Thou victory unto Orthodox
Christians / over their enemies, / and by the power
of Thy Cross // do Thou preserve Thy
commonwealth.

tponaps Tpuoau (Kpecra), rmac 1-ii:

Cnacu I'ocrionu monu TBos,/ 1 G11arociioBh
noctosiaue TBo€,/ mOOEIBI TPaBOCIaBHBIM
XPUCTHAHOM Ha CONIPOTUBHBIA napys,// u TBoe
coxpamnsist Kpectom TBOAM JKATEIIBCTBO

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

U HEBIHe M MPICHO U BO BEKH BeKOB.
AMUHB.

Theotokion from the Horologion

Kontakion of the Cross, Tone 7:

No longer doth the flaming sword guard the gate of
Eden, / for a strange extinction hath come upon it,

Konnax Tpuonu (Kpecra), riac 7:

He xToMy rmameHHoe opyrkue/ XpaHuT BpaT
Enémckux:/ Ha TrIs 00 Halizle MPECIABHBINA COY3
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even the Tree of the Cross. / The sting hath been
taken from death, / and the victory from hades. /
And Thou, my Savior, didst appear unto those in
hades, saying: // Enter ye again into Paradise.

JIpéBo kpécTHOE,/ CMEPTHOE JKAJTO, M 4/10Ba
nobena nporuacs./ [Ipeacran 6o ecn Crace
MO,/ BOTIMS CYIIIMM BO aJie:// BHUJIUTE MAKH B
paii.

HI/ITprI/ISI cBT. Bacunus Benukoro. Ha NPOCKOMMWAMU 3aroTOBNAETCA TpU ArHua — Ans BTOPHWKA, cpeabl U NATHULGI.

At Liturgy

Ha Jlutyprumn

On the Beatitudes, these troparia, tone 6:

Tperwuii antrdoH, 00b14HO. BI&XKeHHbI, T1aca —
6, u Tpuonu (Kpecra), necup 3-s (Tak 1mo
Tpuoau; no TunukoHy -— necHs 6-s1) — 4.

In Thy Kingdom remember us, O Lord, / when
Thou comest into Thy Kingdom.

Bo IapctBuu TBoéM nomsaa Hac, I'dcriomn, /
ernd npunaemny, Bo [apctBun TBoém.

Blessed are the poor in spirit, / for theirs is the
Kingdom of Heaven.

brnaxénu HUIUKM 1yXoM, / SIKO TeX eCTh
[HapcTBo HebécHoe.

Blessed are they that mourn, / for they shall be
comforted.

bnaxxéuu miauymm, / 1Ko THH yTEemarcs.

Blessed are the meek, / for they shall inherit the
earth.

baaxénu kpOTUuHM, / SIKO TAN HACIEAAT
3EMITIO.

1. The fruit which slew me was beautiful and good
to eat; but Christ is the Tree of life, and eating of
Him | do not die, but cry out with the thief:
Remember me, O Lord, in Thy kingdom!

Kpacén 6e u 1o6p B cHenb, ke MEHE
YMepTBUBBIH 110/1: / XpUcToc ecth JIpéBo
KUBOTHOE, / 0T Heroxe sipiii He yMuparo, / HO
BOIHIO ¢ pa30OWHUKOM: / ToMsH| Mst [Ocmou,
Bo LlapctBun TBoEM.

Blessed are they that hunger and thirst after
righteousness, / for they shall be filled.

Biakénu ATy muu u KKy Iuu npasabl, /
SIKO THU HACKITATCH.

2. O Compassionate One, Who wast lifted up upon
the Cross, Thou hast erased the record of Adam’s
ancient sin, and hast saved the whole human race
from deception. Wherefore, we hymn Thee, O
Lord and Benefactor.

Ha Kpecrt Bo3uéccs [énpe, / AnamoBo
PYKOIHMCAHKE APEBHATO Ipexa 3arIa i ecH, / 1
CIIacJI €CH OT IPEIECTH BECH POJI
yenoséueckuii. / TéMke BocrieBaem T,
onarogerento ['Ocnou.

Blessed are the merciful, / for they shall obtain
mercy.

Baaxkénn MiasIocTHBHH, / IKO THH
MOMMIJIOBAHH OYIYT.

3. Thou didst nail our sins to Cross, O
compassionate Christ, and by Thy death Thou
didst slay death, O Thou who didst raise up the
dead from among the dead. Wherefore, we
worship Thy holy resurrection.

[Mpursos it eci Ha Kpecré 1lénpe, rpexi
Hama Xpucte, / u TBOCI CMEPTHIO CMEPThH
YMEPTBHJI €CH / BO3BATHYBBIN YMEPIIHS K3
MEpTBBIX: / TEMKe MmoKansieMcs: TBoemy
CBSITOMY BOCKPECEHHUIO.

Blessed are the pure in heart, / for they shall see
God.

Baaxénu uictun cépauem, / siko Tiun bora
V3pAT.

4. The serpent once poured its venom into the ears
of Eve; but on the tree of the Cross, Christ poured

W3nus s 3muii B cnyxu EBuHbI nHoOTIA: /
Xpuctoc xe Ha J[péBe KpECTHEM MCTOYNI €CTh
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forth the sweetness of life upon the world.
Wherefore, we cry out: Remember us, O Lord, in
Thy kingdom!

MUPOBH JKA3HU cIan0CTh. /| Témike B3bIBaeM: /
nomsian Hac ['ocrioau, Bo LlapctBun TBoeMm.

Blessed are the peacemakers, / for they shall be
called the sons of God.

Baaxénu MUPOTBOPIBL, / SIKO THH CHIHOBE
Bo6:xumn HapekyTcs.

5. Thou wast laid in the tomb as one dead, O
Christ, Thou Life of all; and Thou didst break
down the gates of hades; and having risen again in
glory on the third day as One mighty, Thou hast
illumined all. Glory to Thine arising!

Bo rpo6e siko cMépTeH MOIOKEH OBbLT €CH,
XKusoteé Bcex Xpucte: / 1 Beper a10BbI CIOMIIT
eci: / ¥ BOCKpPEC BO CIIABE TPUIHEBEH SIKO
CHJIEH, BceX mpocBeTi ech: / cnaBa TBoemy
BOCTAHHMIO.

Blessed are they that are persecuted for
righteousness sake, / for theirs is the Kingdom
of Heaven.

BaaxkéHu U3rHAHU NPABIBI PAaH, / IKO TEX
ectb LlapcTBo HeGécHoe.

6. Having risen from the dead on the third day, the
Lord bestowed His peace upon His disciples; and
having blessed them, He sent them forth saying:
Lead all into My kingdom!

Tocnoap BOCKPEC TPUAHEBEH M3 MEPTBBIX, /
naposa Mup CBO# yUEHUKOM, / ¥ CHX
0J1arocIIOBHB NOCIA, pEeK: / BCS IPUBEANTE BO
[apcteue Moé.

Blessed are ye when men shall revile you and
persecute you, / and shall say all manner of evil
against you falsely, for My sake.

Baaxénu ecté, erna moHOCAT BaMm, / U
H3KEHYT, M PEKYT BCSIK 30J1 [J1aroJ1 Ha BbI,
Jukye MeHné paam.

Thou hast crushed death, O Christ, and risen as a
mighty King; Thou hast recalled us from the depths
of hell and brought us to the land of immortality,
granting us the joy of the Kingdom of Heaven.

riac 1:

Bockpécn ecit cMmepTh ympa3aHuB Xpucte,/
gaxoxe Benukuil Llape,/ OT 410BBIX COKPOBHIII
Bo33Ba ech Hac// B HacnaxnaéHue Llapcrsa
He6écnaro, B 3éMtt0 6€3CMEPTHSL.

Rejoice and be exceedingly glad, / for great is
your reward in Heaven.

PanyiiTecs u BecemTecs, / 1Ko M3/1a Bl
MHOra Ha HeOecéx.

O ye faithful, let us cry aloud with joy and sing
triumphantly to God, as we greet the Cross of the
Lord; for it is a fountain of holiness to all those in the
world.

[Tnémrymie necubMu Bo)KkeCTBEHHBIME BEPHUH,
BockimikaeM bory,/ Kpect ['ocnionens
LEITYIOIIIE:// OCBAIIEHNS 00 HCTOYAET HCTOYHHK,
BCEM CYIIIM B MUPE.

Glory to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit.

Caasa Oty n Ceiny u Cearomy Jlyxy.

Triadicon:

The words of the Psalmist are fulfilled: for see, we
bow before the footstool of Thy most pure feet, O
Lord all-powerful, at Thy Precious Cross, the thrice-
blessed Wood.

Tpounuen:

Enmiiauiy B Tpex HauepTaHuux Moo,/ u Tpouiry
BO CIIHOM €CTECTBE MOKIaHsgeMyro,/ bora tpoe
kymHo, CBeT TprcOHeuHblit,// Otiia, u CriHa, 1
Casraro Jlyxa.

Both now and ever, and unto the ages of ages.
Amen.

N HpIHe ¥ NPACHO U BO BEKU BEKOB. AMIUHb.

Theotokion: O Ewe free from blemish, the greatest
wonder of all wonders was revealed in thee: for thou

boropoauuen: Uynéc Bennkoe uyno B Tede
SIBUCS] HECKBEpHAsi ATHUIIE,/ B3EMITIOIIAro 60
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hast borne the Lamb that takes away the sin of the
world. Entreat Him fervently for those who sing thy
praises.

Mupa rpex, Arama poauna eci:// Eroke Mo
OPUJIEKHO O mororux T

Ha Bxoae — “...Bockpechbiit U3 mepTBbIX...”.

Troparia & Kontakia tponapb BockpecHbiit, Tponapb Tpuoam (Kpecta). “Cnasa, 1 HbiHe” — KOHAAK

Tpuoawn (Kpecra).

Resurrectional troparion, tone 7:

Thou didst abolish death by Thy Cross, / Thou
didst open Paradise to the Thief, / Thou didst
transform the Myrrh-bearers’ lament / and ordered
Thy Apostles to proclaim: / that Thou had arisen,
O Christ God, / granting the world Thy great
mercy.

Tponaps BockpeceH, riac 7:

Pazpymmian eci Kpectom TBoiim cmepTsb, /
OTBEP3J1 ecHl pa30OUHKKY pail; / MUpOHOCHIIAM
TUIa4 MPETOKIT ecil / 1 AOCTOIOM
MPOTIOBEIATH TIOBEJIEN €CH, / SIKO BOCKPECI eCH,
Xpucte boxe, / napysit MapoBu / BENHIO
MUJIOCTb.

Troparion of the Cross Tone 1.

O Lord, save Thy people/ and bless Thine
inheritance. / Grant Thou victory unto Orthodox
Christians / over their enemies, / and by the power
of Thy Cross // do Thou preserve Thy
commonwealth.

tponaps Tpuoau (Kpecra), rmac 1-ii:

Cnacu I'ocrionu monu TBos,/ 1 G11arociioBh
noctosiaue TBo€,/ mOOEIBI TPaBOCIaBHBIM
XPUCTHAHOM Ha COMPOTUBHBIA Aapys,// u TBoé
coxpamnsist Kpectom TBOAM JKATEIIBCTBO

Glory to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit,

Caasa Oty u Cpiny u Catomy Jlyxy.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

U HbIHe ¥ IPUCHO M BO BéKHM BeKOB. AMMHB.

Kontakion of the Cross, Tone 7:

No longer doth the flaming sword guard the gate of
Eden, / for a strange extinction hath come upon it,
even the Tree of the Cross. / The sting hath been
taken from death, / and the victory from hades. /
And Thou, my Savior, didst appear unto those in
hades, saying: // Enter ye again into Paradise.

Konnax Tpuonu (Kpecra), riac 7:

He kromy mmamenHoe opyskue/ XpaHHAT Bpat
Enémckux:/ Ha TrIs 00 Haiize MpecIaBHbINA COY3
JIpéBo kpécTHOE,/ CMEPTHOE KAJTO, ¥ 4/10Ba
no6ena nporuacs./ [Ipencran 6o ecn Crace
MO,/ BOTIHS CYIIIMM BO aji¢:// BHHUANTE MAKHU B
pa.

INSTEAD OF THE TRISAGION, WE SING:

Before Thy Cross we bow down, O Master, and Thy
holy Resurrection we glorify. (3)

Glory...Both now...

And Thy holy Resurrection we glorify.

Before Thy Cross we bow down, O Master, and Thy
holy Resurrection we glorify.

Bmécto TpucsaToro:

Kpecty TBoemy noknansemcst Braggixo,/ u
cearoe Bockpecenue Troe cmaum. (3)
Cnéga... I HbIHE...

u cBstOe Bockpecenue TBoE ciaBum.

Kpecty TBoemy noknansemcs Brnaapiko,/ n
catoe Bockpecenue TBoE ciaBuM.

The Epistle

Deacon: Let us attend.

Jlnaxon: Boumem.




Priest: Peace be unto all.

Wepeii: Mup Bcem.

Reader: And to thy spirit.

Yrei: U nyxoBu TBOEMY.

Deacon: Wisdom.

Jlnaxon: IlpemMmynpocTs.

Reader: The Prokimenon in the 6th Tone: Save, O
Lord, Thy people; and bless Thine inheritance.

Yrerr: [IpokumeH, rinac 6: Cracu ['ocrionu
o TBos,/ u 6iarociaosi gocrosaue TBoé.

Choir: Save, O Lord, Thy people; and bless Thine
inheritance.

JIuk: Cnacn I'ocnioau mroau Teost,/ u
oiarocioBu nocrtosiaue TBOE.

Reader: Stichos: Unto Thee, O Lord, Will I cry; O
my God, be not silent unto me.

Yrer: Ctux: K Te6¢, ['dcnioau, Bo330By, boxe
MOM, J1a HE MPEMOIYHIIIN OT MEHE.

Choir: Save, O Lord, Thy people; and bless Thine
inheritance.

JIux: Cnacu I'ocniogu mronu TBost,/ u
6narocinosu nocrtosiaue TBOE.

Reader: Save, O Lord, Thy people;

Yren: Criacu ['ocioau mroau Teost,/

Choir: and bless Thine inheritance.

JIuk: u 6narociosy noctosHue TBOE.

Deacon: Wisdom.

Junaxon: [IpeMyapocTs.

Reader: The Reading is from the Epistle of the
Holy Apostle Paul to Hebrews.

Uren: Ko EBpesim nocnianust cBsitaro Amnocrosia
I1aBna urenue.

Deacon: Let us attend.

Jlnaxkon: Béamewm.

ENGLISH

L[EPKOBHOCJIABSIHCKHUH

[Hebrews 4:14-5:6 (8311)]:

Brethren: [14] Having therefore a great high priest
that hath passed into the heavens, Jesus the Son of
God: let us hold fast our confession. [15] For we
have not a high priest, who can not have
compassion on our infirmities: but one tempted in
all things like as we are, without sin. [16] Let us
go therefore with confidence to the throne of
grace: that we may obtain mercy, and find grace in
seasonable aid. [1] For every high priest taken
from among men, is ordained for men in the things
that appertain to God, that he may offer up gifts
and sacrifices for sins: [2] Who can have
compassion on them that are ignorant and that err:
because he himself also is compassed with
infirmity. [3] And therefore he ought, as for the
people, so also for himself, to offer for sins. [4]
Neither doth any man take the honour to himself,
but he that is called by God, as Aaron was. [5] So
Christ also did not glorify himself, that he might

ATNOCTONBCKOE YTEHUE TPEThEH
(KpecronokinonHoit) Heaenu Bemrikoro mocra:

EBp., 3au. 311 (1. 4, c1.14 - 111.5, CT.6)

Bparue, umyme yoo Apxuepéa Benmka,
npoinéamaro Hebeca, Mucyca Crina boxkus, na
JepxuMcs ucrosenanus. He vimamel 60
apxuepéa He MOTYIIa CIIOCTPaJaTH HEMOIIIEM
HAIIIMM, HO UCKYIICHA IO BCSYECKUM 10
o06wmI0, passe rpexa. Jla mpucrymaem yoo ¢
JIEpP3HOBEHHEM K MPECTOTY OJIaroAaTH, SIKO 1a
NPUAMEM MHJIOCTh M OJIarofath 00OpAIIEeM BO
OnaroBpéMeHHy OMoIIb. Besik 60
MEPBOCBSINEHHNK, OT Y€JI0BEK TPUEMIIEMb, 32
YEJIOBEKH MOCTABIISICTCS HA CIYKOBI SIKE K
Bory, na mpuHOCHUT AAPHI Ke U KEPTBBI O
rpecéx. CrocTpajaTi MOTHH HEBEKCTBYIOLIHM
1 3a0J1yKTAFOIIMM: TIOHEXKE U TOM HEMOIIUIO
00J10k€H ecTh. U cerd paau 10mKeH ecTh
SKOXKE O JIFO/IEX, TAKOKE U 0 ce0€ MPUHOCHTH 3a
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be made a high priest: but he that said unto him:
Thou art my Son, this day have | begotten thee. [6]
As he saith also in another place: Thou art a priest
for ever, according to the order of Melchisedech.

rpexu. U HUKTOKE caM 0 ce0€ MPUEMIIET YeCTh,
HO 3BaHHBIN OT bora, sixoxe u AapoH. Tako u
Xpuctoc, He Ced€ mpociaBu ObITH
NepBOCBAIICHHNKA, HO [aronaseiii k Hemy:
Coin Moii ecut To1, A3 naech poaux Tsi. SKoxKe
Y 1H/Ie TIaroset: Thl eCH CBSIIEHHUK BO BEK 110
qiHy MeJIXuCeICKOBY.

PYCCKHH Bparus, umes TlepBocsiienHuKa BEIUKOTo, Mpoutemero Hebeca, Mucyca Coina boxus, GyjeM TBEp/IO AepKaThCs
ucrioBeianus Hamero. 160 MbI MMeeM He TaKoro MepBOCBSIIEHHUKA, KOTOPBIH HE MOXKET COCTPaJaTh HaM B HEMOIIAX HAIINX, HO
Koropslii, mogo6HO HaM, UCKYIIIEH BO BceM, kKpoMme rpexa. [loceMy ja mpucrymaeM ¢ Iep3HOBEHHEM K MPECTONy OJaroaat, 4To0b
MOTYYUTh MHJIOCTh M 00pecTH Onarofars uist OJ1aroBpeMeHHOH omMontd. 1160 Besikuii MepBOCBSIIIEHHNK, U3 JIFOIeH H30HpaeMblid, I
JIFOJIeld TOCTaBIIIETCs Ha CITy)KeHue bory, 4ToObl IPUHOCHUTH Aapbl ¥ XKEPTBBI 3 TPEXH, MOTYIIUI CHUCXOAUTH HE3HAIOLINM
3a0IyAIINM, TOTOMY YTO U caM 00JI0KEH HEMOIIIBIO, U TOCEMY OH OJDKEH KaK 3a HapOJI, Tak U 3a ce0si MPHUHOCHUTH JKEPTBBI O rPexax.
W HuKTO caM o000 He MPHEMIIET 3TOM YeCTH, HO Tpu3bIBacMbIid boroM, kak u Aapon. Tak u Xpucroc He Cam Cebe NpHCBOWI CIaBY
OBITH ITEpBOCBAIIEHHUKOM, HO ToT, KTo ckazan Emy: Tret Coin Moi, S HeiHe poann Tebs; kak u B Ipyrom Mecte roBoput: Tol

CBAIICHHUK BOBCK I10 YUHY Menxuceneka.

Priest: Peace be unto thee.

Wepeit: Mup 1H.

Reader: And to thy spirit.

Urern: I nyxoBu TBOEMY.

Deacon: Wisdom.

Jlnakon: IlpeMyapocTs.

ALLELUIA

Reader: Alleluia in the 1st Tone

UYrer: Aimunyua, rinac 1i

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia!

Jluk: Annnnyua, alnnuiyna, aJuluiayua.

Reader: Remember Thy congregation which Thou
hast purchased from the beginning.

Yren: I[Tomsaan couM TBoM, eroxke CTKAI eCh
UCTIEpBA.

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia!

Jluk: Annunyua, annunyua, aJuliiyua.

Reader: But God is our king before the ages, He
hath wrought salvation in the midst of the earth.

Yrer: Crux: bor xe Ilapp Hamr npéxe BEKa,
COJIEJIa CIIacE€HHUe TOCPEIE 3EMIIH.

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia!

Jluk: Annnnyua, alnauiyda, aJuliiayua.

Gospel

ENGLISH

I[JEPKOBHOCJIABSIHCKHU

[Mark 8:34-9:1 (837)]:

The Lord said to His disciples: If any man will
follow me, let him deny himself, and take up his
cross, and follow me. [35] For whosoever will
save his life, shall lose it: and whosoever shall lose
his life for my sake and the gospel, shall save it.
[36] For what shall it profit a man, if he gain the
whole world, and suffer the loss of his soul? [37]
Or what shall a man give in exchange for his soul?
[38] For he that shall be ashamed of me, and of my

EBanrensckoe uréHue TpeThER
(Kpecromnoxiionnoit) Henénu Benrikoro mocra:

Mk., 3a4. 37 (1.8 , c1.34 - 171.9, cT.1)

Peué TI'ocrions: vxe XOmeT no Mue urth, 1a
OTBEPKETCS ceO€, U BOSMET KPECT CBOM, H 110
Mee rpsaét. Vke 60 are XOLIeT AYITy CBOO
CIACTH, MOT'YOHT 10, a FKE MOTyOUT IYIIY CBOIO
Mené paau u EBanrenus, Toii ciaceT 0. Kas 60
10JIb3a YEIOBEKY, Alle MPHOOPAIIET MUP BECH,
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words, in this adulterous and sinful generation: the
Son of man also will be ashamed of him, when he
shall come in the glory of his Father with the holy
angels. And he said to them: Amen | say to you,
that there are some of them that stand here, who
shall not taste death, till they see the kingdom of
God coming in power.

Y OTHICTHAT AYIIYy CBOK? Wi 4To AacT 4enoBEk
M3MEHY Ha Tyl cBoéit? Mixe 6o amme
noCThIIATCS MeHé 1 MoFiX CITOBEC B poOjie ceM
npeno0oaeitHeM u rpemHeM, 1 ChiH
Yea0BEUECKHIA MOCTHIIATCS €0, Eraa MPUAICT
BO ciaBe Otia CBoero co aHresbl CBIThIMH. 1
rarosaiie UM: aMAHb TIIAroJio BaM, KO CYTh
HEIIBIN OT 3/I€ CTOSIIINX, FXKE HE UMYT BKYCHTH
cméptH, aouaexe BaasaT Llapcteue boxkue
IPUILENINIEE B CHIIE.

PYCCKHHU: 1, nonossas Hapon ¢ yuenukamu CBOMMH, CKa3al HM: |[KTO XOUeT MATH 3a MHOI0, OTBEPrHHCH ce0s, H BO3bMH KPECT
CBOH, U crenyii 3a MHoto. 160 KT0 X04er aymry cBoro cOepedb, TOT IMOTEPSIET ee, a KTO IMOTepseT ALy CBOIO paan Mens u EBanrenus,
ToT coepesxer ee. 1100 kakast 0JIb3a YEIOBEKY, €CIIH OH IIPHOOPETET BECh MUP, a Aylle cBoeH moBpeaut? Vi kakol BEIKYII 1acT
YenoBek 3a Aylry cBoto? 160 kTo nmocteianTcs MeHst u Moux coB B pofie ceM Mpeto00eifHOM 1 TPELIHOM, TOTO MOCThIANTCS U ChIH
UYenoBeueckuil, korga npunier B cnase Otna Coero co cBaTeIME AHTenaMu. M cka3aix UM: HCTHHHO FOBOPIO BaM: €CTh HEKOTOPHIE U3
CTOSIIIUX 3/IECh, KOTOpPBIE HE BKYCAT CMEPTH, Kak yxe yBuIaT llapcTBue boxue, mpuieniee B cuie.

ZADOSTOINIK

Instead of "It is truly meet..." we sing [in Tone 8 of
the Octoechos, but usually sung to one of many
special melodies]:

All creation -- the assembly of angels and the race
of man -- rejoiceth in thee, O thou who art full of
grace, O sacred temple and noetical paradise, boast
of virgins, from whom God, Who existeth from
before time, was incarnate and became a child; for
He made thy body a throne, and thy womb He
made more spacious than the heavens. All creation
rejoiceth in thee, O thou who art full of grace.
Glory to thee!

O Te6¢ panyetcs, brarogarHast Bcsikast TBaphb,/
AHrenbckuit cobop  denoBéueckuii pox,/
OCBSIIICHHBIA XpaMe U Paro CJIOBECHBIH,/
JeBcTBEHHAs 1oxsaio,/ u3s Hesxe Bor
Bortotics,/ u Miaaéner| ObICTh, MPEXK/IE BEK
Churii bor Har:/ noxxecHa 6o TBost mpectos
cotBop#/ 1 upéBo TBoE mpoctpannee Hebéc
conéna./l O Te6é panyercs, biarogarHas,
BCAKas TBaph, ciaasa Teoe.

COMMUNION . ITpuyacTHblii:

The light of Thy countenance, O Lord, hath been
signed upon us.

Alleluia, Alleluia, Alleluia!

3HamMeHacs Ha Hac cBeT auia Teoerd ['ocrionu.

Annunyua, Anniinyua, AJanyua.




